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I— “con le nUove collezioni vogliamo incontrare 
Un pUbblico sempre più esigente e permettere 
ai progettisti di plasmare liberamente ogni 
modello a misUra del loro stile e della loro idea. 
pUnta estrema di qUesta visione, la collezione 
alidos, stUdiata per mimetizzarsi nella stanza da 
bagno. nel complesso abbiamo lavorato sUlla 
discrezione del design e la pUrezza dei materiali. 
le cabine doccia di nUova generazione sono Uno 
spazio nello spazio. mai invasive e sofisticatissime 
nei dettagli, come l’altezza standard di 210 cm 
e la silenziosità delle apertUre scorrevoli, 
ottenUta con speciali ammortizzatori. anche i 
materiali sono ancora più pregiati. il cristallo 
extrachiaro, l’Unico davvero trasparente diventa 
di serie e si abbina all’acciaio inox, da sempre 
nostro metallo d’elezione”. 

E— “oUr new collections aim to satisfy an ever-
more demanding pUblic and to allow designers 
to shape each model on the basis of their style 
and idea. the pinnacle of this vision is oUr alidos 
collection, designed to blend perfectly in every 
bathroom. the overall approach we followed 
for these collections is based on design 
discretion and on the pUrity of the selected 
materials. latest generation shower cUbicles 
are a space within a space. they are never invasive 
and are always extremely sophisticated in terms 
of details, sUch as their 210 cm standard height 
and the silent sliding doors, obtained by Using 
special bUffers. the materials we Used for the 
collections are ever-more precioUs. serialized 
extra-clear crystal – the only trUly transparent 
material of this type – is combined with oUr 
trademark stainless steel”.  

F—“avec les noUvelles collections, noUs 
voUlons aller à la rencontre d’Un pUblic 
toUjoUrs plUs exigeant et permettre aUx 
concepteUrs de faÇonner librement chaqUe 
modèle selon leUr style et leUr idée. pointe 
extrême de cette vision, la collection alidos, 
étUdiée poUr se camoUfler dans la salle de 
bains. dans l’ensemble, noUs avons travaillé 
sUr la discrétion dU design et la pUreté des 
matériaUx. les cabines de doUche de noUvelle 
génération sont Un espace dans l’espace. jamais 
envahissantes et très sophistiqUées dans les 
détails, comme la haUteUr standard de 210 cm et 
le silence des oUvertUres coUlissantes, obtenU 
avec des amortisseUrs spéciaUx. les matériaUx 
aUssi sont encore plUs de qUalité. le verre extra-
clair, l’UniqUe vraiment transparent devient 
de série et s’Unit à l’acier inox, depUis toUjoUrs 
notre métal préféré”. 

lUca raimondi
amministratore delegato calibe

l’evolUzione 
della cabina 
doccia —
the evolUtion 
of the shower 
cUbicle —
l’évolUtion 
de la cabine 
de doUche —
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ALIDOS
I— Una rivolUzione nel concetto di cabina doccia. non più 
oggetto da giUstapporre a Uno spazio predefinito, ma volUme 
che prende forma con lo spazio stesso. ai lati della porta a 
battente, si trovano dUe pannelli in acciaio predisposti, come 
la maniglia, per essere rivestite in materiali a piacere. tessere 
a mosaico, piastrelle in ceramica, rivestimenti continUi… 
l’effetto è la completa mimesi della cabina doccia. Unico 
elemento che affiora, la sUperficie in cristallo extra chiaro 
della porta. 

E— a revolUtion in the concept of the shower cUbicle. no 
longer an object jUxtaposed in a pre-defined space, bUt a 
volUme that finds its shape within the space itself. next to 
the hinged door are two steel panels designed – jUst like 
the handle – to be cladded in the material preferred by the 
cUstomer. mosaic tiles, ceramic tiles, coatings... the resUlt 
is the complete camoUflage of the shower cUbicle. the only 
visible element is the door’s sUrface, in extra-clear crystal.
 
F— Une révolUtion dans le concept de cabine de doUche. ce 
n’est plUs Un objet à jUxtaposer dans Un espace prédéfini, 
mais Un volUme qUi prend forme avec l’espace lUi-même. sUr 
les côtés de la porte à battant, on troUve deUx panneaUx 
en acier prévUs, comme la poignée, poUr être revêtUs dU 
matériaU qUe voUs soUhaitez. tesselles en mosaïqUe, carreaUx 
en céramiqUe, revêtements continUs… l’effet est la complète 
mimesis de la cabine de doUche. UniqUe élément qUi affleUre, 
la sUrface en verre extra-clair de la porte.

mimesi e rivolUzione 
della cabina doccia —
camoUflage and 
revolUtion of the 
shower cUbicle —
mimesis et révolUtion 
de la cabine de doUche —
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ARAxis
i— L’inteLLigenza deL design togLie, distiLLa, rende tutto più 
essenziaLe. La manigLia di araxis non è aLtro che La porzione 
centraLe deL profiLo verticaLe in acciaio. iL panneLLo scorre 
e, una voLta chiusa La cabina, La manigLia combacia con Le 
porzioni superiori e inferiori deL profiLo fissate aLLa parete, 
e iL montante si ricompone neLLa sua interezza. avvoLta neL 
siLenzio, grazie aLL’ammortizzatore che attutisce ogni rumore 
di scorrimento, araxis offre una dimensione di profondo 
reLax. aLtezza standard 210 cm, modificabiLe su misura fino a 
230 cm, e panneLLi in cristaLLo extrachiaro. 

E— design can be considered inteLLigent when it subtracts 
unnecessary eLements and makes the entire structure more 
essentiaL. the handLe of the new araxis coLLection is nothing 
more than the centraL portion of the verticaL steeL profiLe. 
the paneL sLides and, once the cubicLe is cLosed, the handLe 
coincides perfectLy with the upper and Lower portions of the 
profiLe, fixed to the waLLs, so the mast is recomposed in its 
entirety. enveLoped in siLence, thanks to the innovative buffer 
which reduces every noise caused by the sLiding paneLs, the 
new araxis coLLection offers a dimension of deep reLaxation. 
standard height 210 cm, customizabLe up to 230 cm, and paneLs 
in extra-cLear crystaL. 

F— L’inteLLigence du design supprime, distiLLe, rend tout pLus 
essentieL. La poignée de araxis n’est que La portion centraLe 
du profiL verticaL en acier. Le panneau couLisse et, une fois 
La cabine fermée, La poignée coïncide parfaitement avec Les 
portions supérieures et inférieures du profiL, fixées à La 
cLoison, et Le montant se recompose entièrement. enveLoppée 
dans Le siLence, grâce à L’innovant amortisseur qui atténue 
tout bruit de couLissement, araxis offre une dimension de 
profonde détente. hauteur standard 210 cm, modifiabLe sur 
mesure jusqu’à 230 cm, et panneaux en verre extra-cLair.

design inteLLigente  
profondo reLax —
inteLLigent design  
deep reLaxation —
design inteLLigent  
profonde détente —
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tIRSO
I— le sUperfici in pregiato cristallo extra chiaro sono 
scandite dai profili essenziali in acciaio. Un volUme qUasi 
evanescente, Uno stile raffinato e discreto. ogni dettaglio 
è Un segno leggero, minimale, grafico. anche maniglia e 
cerniere si caratterizzano per il design verticale e fanno 
qUasi tUtt’Uno con i montanti. tirso è Una collezione dUttile, 
aperta a composizioni a nicchia e ad angolo. tUtti i modelli 
sono dotati di anta battente singola. l’altezza standard di 
210 cm, modificabile sU misUra fino a 230 cm, dà respiro a ogni 
configUrazione.

E— the precioUs crystal sUrfaces are pUnctUated by 
essential steel profiles. an almost evanescent volUme, for 
a refined and discrete style. every detail is light, minimal, 
graphic. the handle and hinges are also characterized by 
vertical design and come to form an almost single body 
together with the masts. tirso is a versatile collection, open 
to niche and corner compositions. all models have one single 
hinged door. the standard 210 cm height, cUstomizable Up to 
230 cm, ensUres breathing space for every configUration. 

F— les sUrfaces en verre extra-clair de qUalité sont 
scandées par des profils essentiels en acier. Un volUme 
presqUe évanescent, Un style raffiné et discret. chaqUe 
détail est Un signe léger, minimal, graphiqUe. les poignées et 
les charnières aUssi se caractérisent par le design vertical 
et elles forment presqUe Un toUt avec les montants. tirso 
est Une collectione dUctile poUr compositions en niche et 
en angle. toUs les modeles on a Une porte battent single. la 
haUteUr standard de 210 cm, modifiable sUr mesUre jUsqU’à 
230 cm, donne dU soUffle à chaqUe configUration.

leggerezza grafica in 
pUro cristallo e acciaio —
graphic lightness in 
pUre crystal and steel —
légèreté graphiqUe en 
pUr verre et acier —
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ARBATAX CHIA

SILIS TRASPARENZA

BITHIA PALAU SILANUS

THIESI SOPRAVASCA AQUARIUM

UN’OASI DI ACQUA, 
CRISTALLO E ACCIAIO —
AN OASIS MADE OF WATER, 
GLASS, AND STEEL —
UNE OASIS D’EAU, 
DE VERRE ET D’ACIER —

COLLEZIONI
CALIBE

I— TRASPARENZA E BELLEZZA
PER LE NUOVE COLLEZIONI, CALIBE UTILIZZA SOLO 
CRISTALLI EXTRACHIARI DI SERIE. ANCHE QUANDO I 
PANNELLI SI SOVRAPPONGONO, NELLE CABINE DOCCIA 
AD APERTURA SCORREVOLE, LA TRASPARENZA È 
ASSOLUTA. I RIVESTIMENTI INTERNI ALLA CABINA SONO 
QUINDI PIENAMENTE VISIBILI, DANDO ARMONIA ALL’INTERO 
PROGETTO DELLA STANZA DA BAGNO.
 
E— TRANSPARENCY AND BEAUTY
FOR ITS NEW COLLECTIONS, CALIBE USES EXCLUSIVELY 
SERIALIZED EXTRA-CLEAR CRYSTALS. THE TRANSPARENCY 
REMAINS PERFECT EVEN WHEN THE PANELS ARE 
SUPERIMPOSED, AS IN THE CASE OF SHOWER CUBICLES 
WITH SLIDING DOORS. THE CUBICLE’S INTERNAL 
PANELLING IS THEREFORE ALWAYS VISIBLE, GIVING A 
SENSE OF HARMONY TO THE DESIGN OF THE ENTIRE 
BATHROOM.

F— TRANSPARENCE ET BEAUTÉ
POUR LES NOUVELLES COLLECTIONS, CALIBE UTILISE 
SEULEMENT DES VERRES EXTRA-CLAIRS DE SÉRIE. MÊME 
QUAND LES PANNEAUX SE SUPERPOSENT, DANS LES 
CABINES DE DOUCHE À OUVERTURE COULISSANTE, 
LA TRANSPARENCE EST ABSOLUE. LES REVÊTEMENTS 
INTERNES DE LA CABINE SONT DONC TOTALEMENT 
VISIBLES, DONNANT UNE HARMONIE À TOUT LE PROJET 
DE LA SALLE DE BAINS.

I— DIMENSIONI UNICHE
CALIBE ANTICIPA LE TENDENZE VERSO ALTEZZE E 
VOLUMETRIE SEMPRE PIÙ IMPORTANTI. LA CABINA 
DOCCIA È UNO SPAZIO DI RELAX E DI BENESSERE 
DOVE TUTTO È PENSATO PER CREARE UN AMBIENTE DI 
MASSIMOCOMFORT. 

E— UNIQUE DIMENSIONS
CALIBE IS PROUD TO ANTICIPATE THE NEWEST TRENDS 
INVOLVING INCREASINGLY IMPORTANT HEIGHTS AND 
VOLUMETRIC CHARACTERISTICS. THE SHOWER CUBICLE 
IS A SPACE FOR RELAXATION AND WELLNESS, 
WHERE EVERYTHING IS DESIGNED TO CREATE THE MOST 
COMFORTABLE ENVIRONMENT POSSIBLE.

F— DIMENSIONS UNIQUES 
CALIBE ANTICIPE LES TENDANCES VERS DES HAUTEURS 
ET DES VOLUMÉTRIES TOUJOURS PLUS IMPORTANTES. LA 
CABINE DE DOUCHE EST UN ESPACE DE DÉTENTE ET DE 
BIEN-ÊTRE OÙ TOUT EST PENSÉ POUR CRÉER UN ESPACE 
DE CONFORT MAXIMAL.

I— IL PIACERE DEL SILENZIO 
LA RICERCA TECNOLOGICA DI CALIBE SI CONCENTRA 
SUI DETTAGLI CHE MIGLIORANO LA QUALITÀ DELLE SUE 
CABINE DOCCIA. COME L’ESCLUSIVO AMMORTIZZATORE 
CHE RENDE SOFFICE E SILENZIOSA L’APERTURA 
SCORREVOLE, CREANDO UN’ATMOSFERA ANCORA PIÙ 
INTIMA E RILASSANTE. 

E— THE PLEASURE OF SILENCE
CALIBE’S TECHNOLOGICAL RESEARCH CONCENTRATES 
ON DETAILS WHICH IMPROVE THE QUALITY OF ITS 
SHOWER CUBICLES. SUCH AS THE EXCLUSIVE BUFFER 
WHICH MAKES OUR SLIDING DOORS SOFT AND SILENT, 
CREATING AN EVEN MORE INTIMATE AND RELAXING 
ATMOSPHERE.

F— LE PLAISIR DU SILENCE 
LA RECHERCHE TECHNOLOGIQUE DE CALIBE SE 
CONCENTRE SUR LES DÉTAILS QUI AMÉLIORENT 
LA QUALITÉ DE SES CABINES DE DOUCHE. COMME 
L’EXCLUSIF AMORTISSEUR QUI PERMET À L’OUVERTURE 
COULISSANTE D’ÊTRE SOUPLE ET SILENCIEUSE, CRÉANT 
UNE ATMOSPHÈRE ENCORE PLUS INTIME ET DÉLASSANTE.
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